ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ (Θουκυδίδου Ἱστορίαι 7.86.1-4)
Το κείμενο αναφέρεται στην τύχη των Αθηναίων αιχμαλώτων μετά την καταστροφή του αθηναϊκού εκστρατευτικού σώματος στη Σικελία.

[Ξυναθροισθέντες δὲ οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, τῶν τε αἰχμαλώτων ὅσους ἐδύναντο πλείστους καὶ τὰ σκῦλα ἀναλαβόντες, ἀνεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν. Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους Ἀθηναίων καὶ τῶν ξυμμάχων ὁπόσους ἔλαβον κατεβίβασαν ἐς τὰς λιθοτομίας, ἀσφαλεστάτην εἶναι νομίσαντες τήρησιν, Νικίαν δὲ καὶ Δημοσθένη ἄκοντος τοῦ Γυλίππου ἀπέσφαξαν.] Ὁ γὰρ Γύλιππος καλὸν τὸ ἀγώνισμα ἐνόμιζέν οἱ εἶναι ἐπὶ τοῖς ἄλλοις καὶ τοὺς ἀντιστρατήγους κομίσαι Λακεδαιμονίοις. Ξυνέβαινε δὲ τὸν μὲν πολεμιώτατον αὐτοῖς εἶναι, Δημοσθένη, διὰ τὰ ἐν τῇ νήσῳ καὶ Πύλῳ, τὸν δὲ διὰ τὰ αὐτὰ ἐπιτηδειότατον· τοὺς γὰρ ἐκ τῆς νήσου ἄνδρας τῶν Λακεδαιμονίων ὁ Νικίας προυθυμήθη, σπονδὰς πείσας τοὺς Ἀθηναίους ποιήσασθαι, ὥστε ἀφεθῆναι. Ἀνθ’ ὧν οἵ τε Λακεδαιμόνιοι ἦσαν αὐτῷ προσφιλεῖς κἀκεῖνος οὐχ ἥκιστα διὰ τοῦτο πιστεύσας ἑαυτὸν τῷ Γυλίππῳ παρέδωκεν.
Λεξιλόγιο
τά σκῦλα= τα λάφυρα                                                                                                λιθοτομία=λατομείο                                                                                         ἀγώνισμα=κατόρθωμα                                                                                               τήρησις=φυλακή                                                                                                          κομίζω=μεταφέρω

Παρατηρήσεις
1. Να μεταφραστεί το απόσπασμα: «Ξυναθροισθέντες … ἀπέσφαξαν».
2. Τι θεωρούσε ο Γύλιππος ως μέγιστο κατόρθωμα;
3. Να γράψετε τις πλάγιες πτώσεις των ουσιαστικών του κειμένου.
4. Να κάνετε χρονική αντικατάσταση: ἀνεχώρησαν, ἔλαβον, νομίσαντες, ἐνόμιζε(ν), ξυνέβαινε,  πείσας, ποιήσασθαι, πιστεύσας.
5. ποιήσασθε: Να κλίνετε την υποτακτική και ευκτική ενεργητικής και μέσης φωνής.
6. Να γίνει πλήρης συντακτική αναγνώριση των παρακάτω τύπων:
 ἐς τὴν πόλιν, Ἀθηναίων, Λακεδαιμονίοις, τῶν Λακεδαιμονίων, ποιήσασθαι, αὐτῷ.
